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  :المقدمــة

 ،تحديѧѧѧد مفѧѧѧاهيم نظريѧѧѧات الترجمѧѧѧة   إلѧѧѧى نتعѧѧѧرض فѧѧѧي هѧѧѧذه الدراسѧѧѧة  
طѧرق توظيفهѧا فѧي درس الترجمѧة لحѧل الѧصعوبات        و،أصولها المعرفيѧة  و

 آمѧا نؤآѧد     ،الثقافية على أساس الانتقاء الذي يفرضه نѧوع الѧنص          و اللسانية
  .ضرورة التكوين فيها لأجل الارتقاء بالعمل الترجمي

  : نظريــــات الترجمــة-١

  :مفهــوم نظـرية الترجمـة-١-١

اعتبѧѧر آتابѧѧات   و،هѧѧي عبѧѧارة ألمانيѧѧة، لѧѧم يوافѧѧق نيومѧѧارك فيهѧѧا نايѧѧدا       
 في تجسيد هѧذه العمليѧة       ها إلي مجرد معلومات نحتاج   التنظير في الترجمـــة  

  .التطبيقية
علѧѧѧى علѧѧѧم   transtologie  تѧѧѧسمية١٩٧٧ سѧѧѧنةHarrisلقѧѧѧد أطلѧѧѧق هѧѧѧاريس   

لكѧѧي تماثلهѧѧا  (traductologie)  بمѧѧصطلح(Vasquez) وأتѧѧى فاسѧѧكيز. رجمѧѧةالت
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لإبعادهѧا عѧن    وسابها الجانѧب العلمѧي  ، لإآlogie ѧ : لهѧا  لاحقѧة ضѧم   وصرفياً
   .معنى الفنية

 ،فيѧѧدروف«علѧѧى رأسѧѧها  وو لقѧѧد احتѧѧد الخѧѧلاف بѧѧين مѧѧدارس اللѧѧسانيات
علمѧѧѧا لѧѧѧه  مѧѧѧن جهѧѧѧة اعتبѧѧѧارهم الترجمѧѧѧة »داربلنѧѧѧاي و،أيفينـــѧѧѧـ و،نايѧѧѧداو

 الذي يعتبѧر الترجمѧة عمليѧة أدبيѧة      »Edmond Cary آاري« بين و،نظرياته
  .بين المسرح ومقارنا بينها، فنية بالدرجة الأولى

 المѧسائل النظريѧة     : لهذا الموضوع في آتابه    Mouninوقد تعرض مونان    
انتѧصر برأيѧه للفريѧق     و،« Problèmes théoriques de la traduction »للترجمѧة  

فѧѧѧѧن  و،الحقيقѧѧѧѧة أن الترجمѧѧѧѧة علѧѧѧѧم بأسѧѧѧѧسها النظريѧѧѧѧة  ومѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧوي،العل
  .الاختيار والتطبيق وبالممارسة

  : الدراسات الأولى في نظريات الترجمـــة-٢-١

وجѧود نظريѧة عربيѧة فѧي الترجمѧة يمثلهѧا             إلѧى    لابد أن نشير في البدايѧة     
 تقѧوم علѧى تحديѧد ماهيـѧـة العمѧل فѧي الترجمѧة               ،الجاحظ في آتابѧه الحيѧوان     

البحـѧѧـث فѧѧي يѧѧدخل و. الكفѧѧاءة وتحديѧѧد الѧѧشـروط والإفـــــــѧѧـهام وبѧѧين الفهѧѧم
  Les études de traduction،النظريѧات الترجميѧѧة ضѧمن دراسѧѧـات الترجمѧѧة  

وهو حقل جديد في مجѧال الدراسѧات اللغويѧة، شѧاع اسѧتعماله عنѧد الباحѧث                
 لكنѧѧه و،١٩٧٢منѧѧذ سѧѧنة  James .s .Holmesهѧѧولمز  .س.الأمريكѧѧي جѧѧيمس 

هذا يقصي مجال البحث فѧي    و ، التداول به بعد ذلك    بدأ، ثم   ١٩٨٨نشر سنة   
  .علاقتها بعلم الترجمة والدراسات التاريخية

 فѧي هѧذا الإطѧار تѧم التفريѧѧق بѧين ممارسѧة الترجمѧة باعتبارهѧا نѧѧشاطاً         و
عѧѧدة منѧѧاهج،  إلѧѧى نظرياتهѧѧا التѧѧي تѧѧستند وبѧѧين دراسѧѧات الترجمѧѧة وإنѧѧسانياً

  .في نقد الترجمات وعليمية الترجمةوالتي توظف في مجال ت
 فѧѧѧي مجѧѧѧال تعلѧѧѧيم اللغѧѧѧات اً تطبيقيѧѧѧ عمѧѧѧلاً بوصѧѧѧفها الترجمѧѧѧةواسѧѧѧتغلت

عهد تعليم اللغѧات الأجنبيѧة فѧي     إلى   اللاتينية و الأجنبية منذ اليونانية القديمة   
ارتباط الترجمѧة بѧتعلم اللغѧة الأجنبيѧة يفѧسر لنѧا سѧر               «وإن   الوطن العربي، 
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حيث عدت تمرينѧا    ؛  )١(»نوية في الحياة الأآاديمية   احتلال مبحثها مكانة ثا   
هѧي الاسѧتعانة     و ،ن تعلمهѧا الطالѧب انѧصرف عѧن الوسѧيلة          فѧإ ،  لتعلم اللغات 

  .بالترجمة عن اللغة الأم
 اللغѧѧѧات الأجنبيѧѧѧة، هѧѧѧامتعلّ ووحѧѧѧين جѧѧѧاءت الطريقѧѧѧة التوصѧѧѧيلية لتعلѧѧѧيم 

بالتѧѧѧالي قلѧѧѧت  وهѧѧѧـو اللغѧѧѧة الأم غيѧѧѧر ضѧѧѧروري،  وأصبــѧѧѧـح دور الوسѧѧѧيط
النتѧѧائج  إلѧѧى  لأن الوصѧѧول،الترجمѧѧة فѧѧي مجѧѧال تعلѧѧم اللغѧѧة     إلѧѧى حاجѧѧةال

الترجمѧة فѧي     و  ذلѧك لأن توظيѧف طريقѧة القواعѧد         ؛بمساعدتها غير صѧحيح   
أي أسѧѧس سѧѧيكولوجية أو « إلѧѧى تعليميѧѧة اللغѧѧات، لѧѧم يخѧѧضع فيѧѧه أصѧѧحابه  

  .)٢(»لغوية أو اجتماعية
لكنهѧا لا    و ،ومن الواضح أنها تحمل في ثناياها أساليب تدريسية متعѧددة         

 اللغات الأجنبية، علѧى أنهѧا وسѧيلة للتواصѧل     هاتعليم وتتفق مع أهداف تعلم 
هѧѧذا لا ينفѧѧي احتواءهѧѧا علѧѧى ايجابيѧѧات، فيمѧѧا يتعلѧѧق     . الѧѧواقعي فѧѧي الحيѧѧاة  

 .بѧين طرائѧق تعلѧيم اللغѧة الأم         و بالاستفادة مѧن الخѧصائص المѧشترآة بينهѧا        
 البѧدء فѧي     ي تؤآѧد  ة نظريѧات التعليميѧة التѧ      هذه طريقѧة صѧحيحة مѧن وجهѧ        و

  .تعليم ما تشابه بين اللغتين قبل المختلف بينهما
تعلѧѧيم اللغѧѧات، ارتقѧѧى  ووبمѧѧوازاة هѧѧذا المѧѧنهج فѧѧي التعامѧѧل مѧѧع الترجمѧѧة

 بѧѧѧين relationsالمقѧѧѧارن بالدراسѧѧѧات الأدبيѧѧѧة وبنѧѧѧاء العلاقѧѧѧات  مѧѧѧنهج الأدب 
الترجمѧة آموضѧوع للبحѧث       إلѧى    الحاجــѧـة الآداب وثقافاتها، وهنѧا ظهѧرت       

  .مثيلاتها باللغة الأم ولعلمي الذي يعقد المقابلة بين الأصول الأجنبيةا
تأسѧѧيس الدراسѧѧات  ومنѧѧاهج و نظريѧѧاتإيجѧѧاد إلѧѧى قѧѧد أدى هѧѧذا الأمѧѧر و
ممѧا سѧاعد علѧى الاهتمѧام بالنѧصوص المترجمѧة، ووضѧع الأسѧس          ،  الثقافية

  .تطويع مناهج الأدب المقارن لتعليمها و،النظرية لنقدها
 :للسانية والترجمة النظريات ا-٣-١

 ثѧورة فكريѧة فѧي    ةمѧصطلحاته اللѧساني   ونظرياتѧه  وأحدث المنهج العلمي  
مѧن الغريѧب أن لا يѧولي دارسѧو علѧم اللغѧة           و. معها و مجال التعامــل باللغة  

لѧѧم يدرسѧѧوها الدراسѧѧة الكافيѧѧة    و العنايѧѧة التѧѧي تѧѧستحقها، - مѧѧادة الترجمѧѧة –
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مѧѧن وجѧѧود  لѧѧى الѧѧرغمهـѧѧـو اللغѧѧة ع وباعتبѧѧار الموضѧѧوع المѧѧشترك بينهمѧѧا 
  :  الترجمةيمتخصصة ف ومجلات محكمة

«Babel. Targuet. meta. Lebeude .sparachen ».  
 ،عقѧدين مѧن الѧزمن     هذا الأمر منѧذ      إلى   وقد أشار اللساني جورج مونان    

  :يقول
 مѧѧا زال يكتنѧѧف مجѧѧال الدراسѧѧة العلميѧѧة للنѧѧشاط الترجمѧѧي أمѧѧر نѧѧادر     «
 عمليѧѧѧة لغويѧѧѧةجمѧѧѧة باعتبارهѧѧѧا فريѧѧѧد يتمثѧѧѧل بتجاهѧѧѧل نظريѧѧѧة اللغѧѧѧة للتر و

 اللغѧة عѧن آونهѧا أداة مبدعѧة ربمѧا فѧي      فѧضلا  ، متخصصة واسعة الانتشار 
نجد أن أي دراسة شاملة للفلسفة لابѧد     ،   في مقابل هذا   .الفكردون شك في    و

 . لها من دراسة نظرية اللغة
قلمѧا نجѧد     و .خاصѧة فѧي اللغѧة     آمشكلة   و آظاهرةهكذا تجاهلوا الترجمة    

 Ferdinand » بلѧوم فيلѧد،   وسابير ويسبرسن ودوسوسيريناند في آتابات فرد
de Saussure, Yesperson « Sapir , Bloomfield    عѧѧن أربѧѧر مѧѧاراتأآثѧѧإش 

تѧذآر فيهѧا الترجمѧة بѧصورة هامѧشية تعزيــѧـزا لوجهѧѧة       أو خمѧس  عرضѧية  
  .قلما تشغل هذه الإشارات صفة واحدة وبصلة مطلقا، نظر لا تمت لها

منهѧا اللѧسانيات التقابليѧة التѧي تهѧتم           و ،روع اللسانيات بظهور ف  و ،إلا أنه 
 أوجѧѧه التѧѧشابه  وبدراسѧѧة لغتѧѧين بمقابلѧѧة العناصѧѧر اللغويѧѧة آالترآيѧѧب مѧѧثلا    

وضѧѧѧع نظريѧѧѧات مؤسѧѧѧسة  إلѧѧѧى اتجѧѧѧه البحѧѧѧث العلمѧѧѧي، الاخѧѧѧتلاف بينهمѧѧѧاو
  .للدراسات التطبيقية

مѧѧѧن الدراسѧѧѧات التѧѧѧي آتبѧѧѧت فѧѧѧي هѧѧѧذا المجѧѧѧال فѧѧѧي الولايѧѧѧات المتحѧѧѧدة     
 De Pietro « langage structures inيѧѧة، آتѧѧاب وضѧѧعه دي بيتѧѧرو   الأمريك

contrast نة    أي التقاѧة سѧة اللغويѧاب س و ١٩٧١بل بين الأبنيѧيمس  . آتѧجC. 

James بعنوان contrastive analysis  ١٩٨٠أي التحليل التقابلي سنة. 
 أن النѧѧصوص المترجمѧѧة هѧѧي المѧѧادة التѧѧي يعتمѧѧد الدارسѧѧون  وآѧѧان جليѧѧاً

  .الاستنتاج والتحلــيل والتفسيرعليها في 
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 نقد الترجمة

تقسيم 
الترجمات 

 النقد
التنقيح الصحفي

مساعدةوسائل

آتب 
 النحو

المعاجم

 المعلومات كنولوجياتطبيق ت

قواعد البياناتاستخدام الإنترنت
برمجيات الحاسوبية

 الترجمة

 المترجم تدريب

 ناهجمالتصميم
 الدراسية

 أساليب
 الاختيار

 أساليب تعليم
 يموالتق

المهتمѧѧѧѧѧѧѧѧون باللѧѧѧѧѧѧѧѧسانيات  هѧѧѧѧѧѧѧѧم  و،لѧѧѧѧѧѧѧѧذلك سѧѧѧѧѧѧѧѧلك فريѧѧѧѧѧѧѧѧق مѧѧѧѧѧѧѧѧنهم  
توظيѧѧѧف  مѧѧѧسلك الإسѧѧѧهام العملѧѧѧي فѧѧѧي    Linguistique appliquéeالتطبيقيѧѧѧة

 ، وفѧѧق الخاصѧѧية البراغماتيѧѧة نظريѧѧات اللѧѧسانيات لحѧѧل المѧѧشكلات اللغويѧѧة 
عـѧѧـلى لتحѧѧصل الفائѧѧدة التطبيقيѧѧة فѧѧي الفѧѧصول الدراسѧѧية، لأن الاقتѧѧصار       

 الفائѧѧدة للعمѧѧل   لهѧѧاقѧѧدمتلا وتحليلهѧѧا وتفѧѧسيرها  وصѧѧف النظريѧѧة اللѧѧسانية   
  .هو جوهر عملــية الترجمة التطبيقي الذي

 فقѧد  ،وبما أن اللسانيات التطبيقية تهѧتم بوضѧع الحلѧول للعمليѧة التعليميѧة      
 ،ةتتناغم فيѧه نظريѧـات علѧم اللغѧ         و انبثق عنها علم الديداآتيك آجسر تلتـقي     

 ،التكنولوجيѧا  والرياضѧيات  وعلѧوم التربيѧة   و،علѧم الاجتمѧاع    و ،سعلم النف و
  .ةاللغة الأجنبي و)٤( لأجــل إيجــاد المنــاهج المناسبة لتعليــم اللـــغة الأم

بعنѧوان   J. Catford  آѧاتفورد ونستشـــف هذا الأمر مـــــن قراءة آتـــاب
الѧذي ألفѧه    و« a linguistic theory of translation » نظريѧة لغويѧة للترجمـــѧـة   

 .١٩٦٥سنـــة 
ن الترجمѧѧة لهѧѧا علاقѧѧة  حيѧѧث إ« ؛يطѧѧرح هѧѧذا القѧѧول فѧѧي مقدمѧѧة الكتѧѧاب  

الإفѧادة مѧن الأصѧناف       و وصѧفها  و  علينѧا تحليѧل عملياتهѧا      ينبغѧي  فإنه   ،باللغة
  .الموضوعة لوصف اللغة

  ).٥ (»علينا أن نعتمد على نظرية لغوية عامـــــةو
 لغوي من المدارس اللسانية اعتمѧد علѧى         ومن هنا يظهر لنا أن آل تيار      

 انبثѧـقت منهѧا بعѧد التѧأثر بنظريѧة فѧي الترجمѧة، لѧذلك سѧنعرض               نظرية ما، 
يبѧѧين هѧѧذا الѧѧشكل الفѧѧروع التطبيقيѧѧة    ، وأهѧѧم النظريѧѧات المؤسѧѧسة للترجمѧѧة  

  .لدراسات الترجمة بناء على نتائج النظريات اللسانية
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  ).٦(قي لدراسات الترجمة الفرع التطبي: يبين) ١(الشكل
  

  : عرض نظريات الترجمــــةـ ٤ـ١

  : نظرية آاتــــفوردـ١ـ٤ـ١

التѧѧـي  ها، اللغѧѧةمѧѧستوياتووظѧѧائف اللغѧѧة وآѧѧان آѧѧاتفورد متѧѧأثرا بهاليѧѧدي 
 فѧي مѧستوى الѧصوت     ( استنتـــج منهѧا التعѧرض للتمييѧز فѧي المѧادة اللغويѧة            

لѧѧѧѧѧى أسѧѧѧѧѧاس  مقترحѧѧѧѧѧا أربعـــѧѧѧѧѧـة أنѧѧѧѧѧواع مѧѧѧѧѧن الترجمѧѧѧѧѧات ع  ،)الكتابѧѧѧѧѧةو
 ،المعجميѧѧةو النحويѧѧة والكتابيѧѧة والѧѧصوتية :هѧѧي والمѧѧستويـــــات اللغويѧѧة 

وزعهѧѧѧا علѧѧѧى فѧѧѧصول آتابѧѧѧه الثلاثѧѧѧة مѧѧѧستغلا سѧѧѧلم الѧѧѧدرجات النحويѧѧѧة       و
أن التكѧѧافؤ بѧѧين النѧѧصين فѧѧي الترجمѧѧة يعتمѧѧد علѧѧى     إلѧѧى  ليѧѧصل،لهـѧѧـاليدي

 يفتѧѧرض عقѧѧد والتطѧѧابق الѧѧشكلي بѧѧين المفѧѧـردات اللغويѧѧة ذات المѧѧستويات، 
 علѧى أساسѧه يمكѧن    ؛علاقات بѧين اللغѧات وفѧق المѧنهج التقѧابلي أو المقѧارن         
  .التكافؤ إلى ممارسة العملية الترجمية بطريقة التجربة للوصول

الملاحظة التي نصل اليها من هذا العرض المختصر لنظرية آѧاتفورد،   
 ،أنهѧѧا تحمѧѧل مرجعيѧѧة خاصѧѧة فѧѧي علاقاتهѧѧا المباشѧѧرة باللѧѧسانيات التطبيقيѧѧة  

 الترجميѧѧة اذا تѧѧم اسѧѧتغلالها فѧѧي وضѧѧع المنѧѧاهج ،تج أن هѧѧذه النظريѧѧةنѧѧستنو
  . العملية للترجمة، فهي ذات صلة مباشرة بتعليمية اللغة أيضاً

 .وظѧѧف آѧѧاتفورد معرفتѧѧه اللغويѧѧة فѧѧـي حѧѧل مѧѧشكلات تعلѧѧم الترجمــѧѧـة     
 مѧѧن محѧѧاولات فـѧѧـي اللѧѧسانيات  بѧѧر مѧѧا قدمѧѧه فѧѧـي هѧѧـذا المجѧѧال جѧѧزءاً  اعتو
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، )(vocabulaireاللغѧѧـات فѧѧـي مѧѧستوى المفѧѧردات      تتقابѧѧل حيѧѧث؛التطبيقـѧѧـية
  ).syntaxe( ومستوى الترآيب

المفѧѧـرد فѧѧي  و مجѧѧـال الجمѧѧعيالمعنويѧѧة فѧѧ و نجѧѧد العلاقѧѧة الѧѧشكليةفمѧѧثلاً
  :ست متشـابهة، مثـال على ذلك آلمـةالفرنسية لي والعربية

  : بالفرنسية تختلف عــــنـ Livres  )جمـع(ـ  livre )مفــرد(
  .)مثنى( آتابان  و،)جمع(آتب  و،)مفرد (آتاب

آما يؤآد علѧى    . باختلافها يختلف المعنى   و ،فالصيغ تختلف بين اللغتيـن   
اختيѧѧار  إلѧѧى ممѧѧا يѧѧؤدي . فكѧѧرة التنѧѧوع اللغѧѧوي، ووجѧѧود الأنѧѧواع اللغويѧѧة    

 ي مѧѧن هاليѧѧدي فѧѧي تعرضѧѧه لبعѧѧدَ   يѧѧستمد هѧѧذه الفكѧѧرة  و.طريقѧѧة للتѧѧصنيف 
  ) ٧ (:التنوع اللغوي

  .هو الشخص الذي يستخدم اللغة و:تعمل بعد المس-أ
  . من أجلها اللغةمالأغراض المختلفة التي تستخد:  بعد الاستعمال-ب

ففي البعد الأول يعد هѧذا المظهѧر أساسѧيا لتنѧوع اللغѧة حѧسب مѧستعملها                 
  .غوي، حسب المواقف التي يتعرض لها مستوى لغيرالذي قد يملك 

مفѧѧѧردات خاصѧѧѧة مناسѧѧѧبة و فأمѧѧѧا بعѧѧѧد الاسѧѧѧتعمال فيѧѧѧتم باختيѧѧѧار قواعѧѧѧد 
 المفѧѧردات وانطلاقѧѧا منهѧѧا نميѧѧز الأنѧѧواع اللغويѧѧة حѧѧسب القواعѧѧد   وللѧѧسياق،

  .هذا مدخل تداولي بحتو
 » les registres de langue« قد دعم هاليدي آراءه بفكرة سѧجلات اللغѧة  و 

)٨(   
  Le linguiste Olivier Soutet donne un bon exemple du passage d’un 

registre a l’autre : 

1) l’adjudant, très attaché à la discipline, ne voulait pas que les soldats 

fussent ivres.( soutenu) 
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2) L’adjudant, sévère ne voulait pas que les soldats soient ivres. 

(moyen) 

3) Le juteux, plutôt réglo question discipline, voulait pas pue les 

bidasses soyent saouleux ( populaire) 

4) C’té vache de juteux. Il voulait pas qu’les bidasses s’jètent la gueule. 

(vulgaire)    

وهѧѧي  ،(communication) مواقѧѧف الاتѧѧصال لمѧѧصلحةواسѧѧتغلها آѧѧاتفورد 
فكѧѧرة مفيѧѧدة وعمليѧѧة فѧѧي مѧѧساعدة متعلمѧѧي الترجـــѧѧـمة وواضѧѧعي المنѧѧاهج    

 ،لتحقيق الغايات داخل الفѧصول الدراسѧية       هاووضعفــي تصنيف الطرائق    
وظѧѧائف اللغѧѧة فѧѧي اختيѧѧار     وآمѧѧا تѧѧم الѧѧربط بѧѧين هѧѧذه النظريѧѧات اللغويѧѧة      

  .ص الترجمةموضوعات نصو
التأويليѧѧة، حيѧѧث نѧѧاقش   وقѧѧد حѧѧاول آѧѧاتفورد مقايѧѧسة النظريѧѧة الثقافيѧѧة   و

الأخضر في اللغѧة     و اللون الأزرق ( .نسبية مصطلحات الألوان بين اللغات    
  .)العربية واليابانية والفرنسية

هѧا  يلإ لأن نوعيѧة الترجمѧة التѧي قѧد يѧصل             ،لكن ذلك لم يبعده عن النقѧد      و
  .القيم السياقية إلى  لا تتطرقةالمتعلم، حرفي

يمكѧѧن اسѧѧتغلال نظريѧѧة آѧѧاتفورد فѧѧي وضѧѧع منѧѧاهج الترجمѧѧة لتѧѧذليل        و
نظريѧات أخѧرى تحѧل       إلى   لكن الحاجة و. التراآيب و ترجمة المصطلحــات 

تبقѧѧѧى  هѧѧѧاتعليموالترجمѧѧѧة  بقيѧѧѧة الѧѧѧصعوبات التѧѧѧي تطѧѧѧرح فѧѧѧي مجѧѧѧال تعلѧѧѧم
فѧѧـي التقابليـѧѧـة  جѧѧدوى اللѧѧسانيات  إلѧѧى نѧѧشير أيѧѧضا  وضѧѧرورة لابѧѧد منهѧѧا، 

 بمѧѧا اختلѧѧف  (linguistique contrastive) توظيفهѧѧا لتعريѧѧـف طلبѧѧة الترجمѧѧـة  
مثѧѧال علѧѧى ذلѧѧك    ؛التقابѧѧل الѧѧصرفي فѧѧي الѧѧضمائر  . ( تѧѧشابه بѧѧين اللغѧѧات  و

 ،الѧѧضمير المѧѧبهم فѧѧي الفرنѧѧسية يقابلѧѧه صѧѧيغة البنѧѧاء للمجهѧѧول فѧѧي العربيѧѧة  
؛ )ةالفرنѧسي  و المثنѧى بѧين العربيѧة      و الاختلاف في توظيف ضѧمائر الجمѧع      و
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 الاخѧѧتلاف، إلѧѧى حيѧѧث نѧѧستغلها فѧѧي إنجѧѧاز تمѧѧارين تبѧѧدأ بالتѧѧشابه للوصѧѧول  
  . هذا من باب تيسير التعلمو

إلا أنهѧا نقѧدت لاهتمامهѧا بالѧشكل علѧѧى حѧساب المعنѧى، ذلѧك أن جѧѧوهر        
  ). ٩(ظروف الاتصال  وثقافة المترجم والعمل الترجمي متصل بالمعنى

  : نظــرية فيدروف-٢-٤-١

لتعليم إسهاما مباشرا في وضع نظرية  (André Fedorov) ساهم فيدروف
 Introduction)    مقدمѧة فѧي نظريѧة الترجمѧة    :دراستها، في آتابѧه  والترجمة

de theorie de la traduction   ـةѧѧكو سنـѧѧي موسѧѧصادر فѧѧدأ  و،١٩٥٣، الѧѧب
الدراسة العلمية للترجمة بهدف إرسѧاء دراسѧة عمليѧة يثبѧت             بتخصيـــــص

أن آѧѧل نظريѧѧة للترجمѧѧة لابѧѧد مѧѧن إدراجهѧѧا   و،عѧѧة لغويѧѧةفيهѧѧا أنهѧѧا ذات طبي
  .قضاياها متعلقة بلغة النص و،ضمن التخصصات اللغوية
هѧـي أن نظريѧة الترجمѧة لا تحقѧـق الجمـѧـع             و ،وقد طѧرح فكѧرة خطيѧرة      

 ؛التطبيѧق العملѧي الѧذي هѧو الأسѧـاس فѧي الترجمѧة              و بين الجوانب النظريѧة   
تحديد المشاآل التي يواجههѧا     سواء عـلى مستوى تعليمي أو على مسـتوى        

  .إيجاد الحلول لها والمترجمون
  :إن مجال الخلاف يرجع لسببين

،  إن استخدام علم الترجمة لمصطلحات جديدة تستعـصي على الفهѧم          -١
  .تجعلها صعبة التوظـيف بالنسبة لأسـاتذة الترجـمة

اسѧѧتغلال  والعمѧѧـلي والنѧѧـظري إن نظريѧѧة الترجمѧѧة تقѧѧـع بѧѧين نطѧѧاق  -٢
  .ئج البحث اللغوي في المؤسـسـات الجامعيةنتـا
  : استغلال نظرية فيدروف في الترجمة-أ

المѧـجال التعѧـليمي للترجمѧة مѧن خـѧـلال           إلѧى    تعرضت نظرية فيѧدروف   
حيث أعلن أن مجال علم اللغة في دراسـة الترجمة له          ؛  اللغـــــات الأجنبية 

تي خѧارج مداهѧـا     ال و ،اللـغة«: ممــيزة من حيث صلته بأساسه نفسه     مكانة  
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لا مѧضمونها    و لا مقـامها الثـقافي المعرفѧي     و لا يمـكن تحقيق أداء للترجمة    
  .الفني

لذلѧـك فѧرأي فيѧدروف       و ،الشكـــل يشكلان وحѧدة لغويѧـة      و إن المضمون 
  .»حد آبير إلى صائب

  :مشكلات اللغة عند فيدروف و الترجمة-ب

  :تييعالج فيدروف المشكلات الرئيسية لترجمة النصوص آالآ
  : المشكلات المعجمية-١

  ) ١٠: (تتناول أمرينو
صѧياغة مѧصطلح جديѧد غيѧر موجѧود           إلѧى    عند استدعاء الحاجة   :أولهما

 إلѧѧى  بѧѧالرجوع، يلجѧѧأ المتѧѧرجم لѧѧصياغة مѧѧصطلح جديѧѧد ،فѧѧي اللغѧѧة الهѧѧدف
 الѧذي  الѧصرفية للغѧة الهѧـدف مѧرتبطين بѧسياق الѧنص            و العناصر المعجمية 

. صѧياغة مѧصطلحية   إلѧى  التي هي بحاجة يحتوي على الكلمات أو التعابير 
  :هي وثم يقدم ثلاثة اختيارات لنقل المعنى عند الحاجة

  .إليها و لكلمة في اللغة المترجم منهامكافئ معجمي عدم وجود -١
  . بمعنى أنه يغطي جزئيا معنـى الكلمة الأجنبية، المكافئ غير تام-٢
ان مختلفѧѧة جѧѧود آلمѧѧات مختلفѧѧة فѧѧي لغѧѧة الѧѧنص الهѧѧدف مقابѧѧل معѧѧ    و-٣

  . اللغة الأصل لكلمة محل إشكال في
  :مثاله في التعابير المجازيةو
  

التعبير الفرنسي  الترجمة المقبولة الترجمة الحرفية
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Rire jaune

Rester court

Sauver les apparences

Prêter l’oreille

S’en mordre les doigts

 ضحك ضحكة صفراء
 بقي قصيرا
 أنقذ المظاهر
 هأعاره أذن
 عض يديه

 تكلف الضحك
 خانته الذاآرة 

  المظاهر راعى
 تنصت
 ندم

 .يبين أخطاء ترجمة التعابير المجازية الجدول
  
حيѧث يتѧردد الحѧديث عѧن محدوديѧة اللغѧة             ؛بالمرادفѧات  يتعلѧق    :ثانيهماو

  . للتعبير عن معنى محدد للغة
 قѧصور   إنمѧا فѧي    و ؛غير أن واقع الأمر، هѧو أن العجѧز لـѧـيس فѧي اللغѧة              

 التѧي   البѧدائل الترجميѧة   إذ تمكنه اللغة من إيجاد      ؛  لملكة المعرفية للمترجم  ا
 بالتѧالي يѧصل    و ،تحتويها ثم إن المترجم لا يعѧالج آѧل المعطيѧات المعجميѧة            

  .الحكم السلبي عن المكافئاتإلى 
 عنѧѧد المتѧѧرجم يѧѧشكل عائقѧѧا آبيѧѧرا عنѧѧد العѧѧاملين   روح البحѧѧثإن نقѧѧص 

 متناسѧѧѧين بالكــــѧѧѧـفاية الذاتيѧѧѧة،حيѧѧѧث يكتفѧѧѧـون ؛ علѧѧѧى ترجمѧѧѧة النѧѧѧصوص
مѧѧا يѧѧرتبط بهѧѧا مѧѧن  و،التحѧѧديث ومحدوديѧѧة الѧѧذاآرة البѧѧشرية علѧѧى التخѧѧزين

  .تجديد مستمر للغة
  .استعمالها المستمر والمرادفات لحفظ فيدروف أهمية آبيرة يعطي

  :  المشكلات النصيــة-٢

النѧѧѧصوص  علѧѧѧى تطبيѧѧѧق النظريѧѧѧاتقѧѧѧدم فيѧѧѧدروف إسѧѧѧهاما فѧѧѧي مجѧѧѧال 
فهѧي إحѧدى أولѧى المحѧاولات المنهجيѧة فѧي حقѧل النѧصوص                 .المتخصصة

 بѧѧѧل يطـѧѧѧـبق بѧѧѧصورة صѧѧѧائبة علѧѧѧى حѧѧѧالات ؛ لا يكتفѧѧѧي بѧѧѧالتنظير؛اللغويѧѧѧة
  .ترجمية بعينها
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الѧѧѧنص ن ترجمѧѧѧة  إ:أهميѧѧѧة المѧѧѧصطلحات قѧѧѧائلاً إلѧѧѧى يѧѧѧشير فيѧѧѧدروفو
 التѧي   الكلمѧات العامѧة   حتѧى    و ، المѧصطلحات   تواجهنا فــيه مѧشكلات    العلمي

لا  حѧѧل مهѧѧم حѧѧين الاقتѧѧراض اللغѧѧويلѧѧذلك فــѧѧـإن  و.دة جديѧѧيتكتѧѧسب معѧѧان
وهѧѧذا هѧѧو إســѧѧـهام فيѧѧدروف فѧѧي وضѧѧع   .يوجѧѧد المقابѧѧل فѧѧي اللغѧѧة الأخѧѧرى

  . نظرية ترجمية تعالج المشاآل العملـــية
  : النظرية السوسيوثقافية لبيتر نيومارك-٣-٤-١

عليѧѧه  و.المرجعيѧѧة الثقافيѧة  إلѧى  المعنѧѧى بѧالرجوع  إلѧى  وهѧي التѧي تѧѧصل  
 إلѧѧى  ومѧѧا الترجمѧѧة إلا تعبيѧѧر عنهѧѧا، مѧѧستندة فѧѧي ذلѧѧك    ،لغѧѧة هѧѧي الثقافѧѧة فال

  .(Whorf , Sapir) وورف ولسابير) نسبية اللغات(فرضية 
 آѧѧل لغѧѧة لا تقѧѧدم وسѧѧائل الاتѧѧصال لمتحѧѧدثيها نّ إ:وتقѧѧول هѧѧذه الفرضѧѧـية

هѧي طريقѧة مخـѧـتلفة       و .عليهم رؤية مختلفة عѧن العѧالم       فحسب، بل تفرض  
ن الإنѧѧسان لا يتѧѧرجم   إ:يقѧѧول )آازاغرانѧѧد(ممѧѧا جѧѧـعل   ؛لتѧѧـحليل التجѧѧـربة 
  .اللغات بل الثقافات

هѧѧي عمѧѧـلية صѧѧعبة بالنѧѧسبة للمتѧѧرجم، ينѧѧتج عنهѧѧا فѧѧي غѧѧـالب الأحيѧѧان  و
هي الأخѧرى ناتجѧة عѧن        و ،الثـقافية بين اللغتين المعـنيتيـن    مشاآل الفوارق 

). ١١(قافتينالأيديولوجيѧѧة للѧѧـث والـѧѧسياسية واخѧѧتلاف البنـــيــѧѧـة الاجتماعيѧѧة
  .ة السوسيوثقافية بالمعنى مباشرةلذلك اهتم أصحاب النظري

 على واضعي البرامـج التعرض للفѧروق       .وفــيما يتعـلق بتعليم الترجمة   
 لاستئѧѧصـال العناصѧѧر الثقѧѧـافية فѧѧي آѧѧل مفѧѧـردة مѧѧن    ،الثقѧѧـافية بѧѧين اللغѧѧات 

  .مفردات لغــة النــصوص المقـــدمة في درس الترجمة واستثمارها
 إلѧى   ممѧا يجعѧل اللجѧوء      ،فمصطلحات الألـوان مثلا تختلѧف بѧين اللغѧات        

 لها تأسيس ثقـافي آتـقنية لابد منـها لتذليـل صعوبة ترجمѧة           تمـارين دلالية 
  .العربـية مثلاً والمصطلحات بين اللغـــة الفرنسـية

الكلمѧѧات الدالѧѧة علѧѧـى    وأنواعѧѧه ووآѧѧذلك الѧѧشأن فѧѧي مفѧѧردات آѧѧالمطر   
  .الذوق
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 ،لا يѧتم ذلѧك فѧي معجѧم اللغѧة الفرنѧسية             و ،ي العربية ما يقابلهѧا    فقد نجد ف  
  .العكس صحيحو

  .ويمكن أن نمثل لها في مجال الترجمــة بنظرية بيتر نيومارك
علѧى أسѧاس     .يةدلالعرف بيتر نيومارك بنظرية الترجمة التواصلية وال      

 الѧسياق  و  اهتمامѧه للѧسياق اللغѧوي      التكافؤ الديناميكي بين النѧصوص معيѧراً      
  .الثقافي لتحليل معاني الكلمات المتموضعة في النصوص

 فѧѧѧي اللغѧѧѧة الفرنѧѧѧسية علѧѧѧى قريѧѧѧب بعينѧѧѧه؛   cousinمنهѧѧѧا دلالـѧѧѧـة آلمѧѧѧة  و
ابѧن  «العربية بتأآيد الصلة المباشѧرة للقرابѧة بѧين الأشѧخاص             إلى   نترجمها

  .آترجمة حرفية Le fils de mon oncle  بالفرنسية الذي »العم
يتѧراءى   ma belle mère حѧين نقѧول   ،لغة الفرنѧسية آذلك الشأن بالنسبة لو

 للكلمѧة مقابѧل مفѧرد هѧѧو   و ،الأم الجميلѧة فيترجمهѧا حرفيѧاً    الطالѧب فѧي ذهѧن   
، في الفرنѧسية التѧي نѧسمــي بهѧا العمѧة أو الخالѧة       Ma tenteمثله و ،)الحماة(

  . به خاصاًبينما نلاحظ أن العربية تعطي لكل شخص اسماً
 تتبѧѧع هѧѧذه الفѧѧروق المبنيѧѧة علѧѧى    ةرجمѧѧت الطالѧѧب فѧѧي  ال فيѧѧصعب علѧѧى 

برمجѧة النظريѧة الѧسوسيوثقافية      مѧن   لذلك لابد   . اختلافات المجتمع الكلامي  
  .في محاور دراسته للترجمة

  : آيفية استغلال نظرية بيتر نيومارك في الترجمــة-أ

فѧي  يبني نيومارك نظريته في الترجمة التي اسѧتقاها مѧن تجربѧة طويلѧة        
 هي أن الفعل الترجمي ليس منعѧزلا        ،رة علمية دقيقة   على فك  تدريس المادة 

  عن ظروف الاتصال
La communication لامѧѧѧشهد بكѧѧѧويست Williams ةѧѧѧي مجلѧѧѧشره فѧѧѧذي نѧѧѧال 

Parallèles:  
هѧѧѧل نѧѧѧرى يومѧѧѧا أن بѧѧѧرامج الجامعѧѧѧات سѧѧѧتعرف دروسѧѧѧا فѧѧѧي علѧѧѧم       «

  .»المترجم في المجموعة الثقافية  ن  حيث سيكو؛الترجمة



  سعيدة آحيل. د

  ٥٦

هѧѧي الترجمѧѧة اليѧѧوم علѧѧم لѧѧه نظرياتѧѧه التѧѧي   هѧѧا و،١٩٧٨آѧѧان هѧѧذا سѧѧنة 
  . تدرس في الجامعات

  .ما بعده عصور إعادة الإنتاج أو الترجمة ولقد أصبح القرن العشرون
 يعتبر نيومارك الترجمة حرفة تتكون من محاولѧة اسѧتبدال رسѧالة بلغѧة              

 المعنѧى   مѧن  يحدث ضياع شيء   في آل مرة نترجم فيها،    وإلى لغة أخرى،    
  .يرةنتيجة عوامل آث

 للمنѧاظرة بنѧاء علѧى متطلبѧات          أي جѧواً   ؛اً مѧستمر  تѧوتراً فالترجمة تخلق   
  .آل من اللغتين

أي زيѧѧادة فѧѧي  (  فѧѧي الترجمѧѧة المبالغѧѧةيقѧѧع ضѧѧياع المعنѧѧى فѧѧي خѧѧط     و
  .)التفاصيل

  )١٢: (ات الترجمة وفق وجهة نظر نيومارك تحديد صعوب-ب

  : صعوبة ترجمــة المعنى-أولا

 منѧه إذا مѧا آѧان الѧنص يѧصف موقفѧا       قـد جزءاًأن نفمن  نجد أنه لابد لنا 
 لأن  ،ثقافتهѧا  و نظامهѧا  و يتسم بعناصر خاصة بالبيئة الطبيعية لمنطقة اللغѧة       

  .المترجم لابد أن يكون تقريبياًالنص لغة الاستبدال بلغة 
  :هما) ١٣(هذا يتطلب عمليتين أساسيتين و

هѧو   و ،بѧداع الصياغة التي تتطلب إعادة الإ     و ،الفهم الذي يتطلب التفسير   
  :ما يفسره هذا الشكل

  
  
  
  
  
  

 الاستيعاب

 

 الصياغة

 الترجمة بين السطور 

 النص في اللغة الهدف
  

  في اللغة المصدرالنص 
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  .يبين عملية فهم المعنى في الترجمـــة): ٢(الشكل 
  : في مستوى إيجاد المقابلات-ثانيا

الإبѧѧѧداع أن  ومѧѧѧستوى التفѧѧѧسير  إلѧѧѧى  إن أراد الوصѧѧѧولطالѧѧѧبعلѧѧѧى ال
 فقѧѧد تتعѧѧدى حѧѧدود ترجمѧѧة  ،المقѧѧابلات ويѧѧستوعب عمليѧѧة إيجѧѧاد المرادفѧѧات 

  .لغة عالمية إلى تصبح مدخلا والمجتمع والثقافة واللغة
  : نتائج توظيف نظرية نيومارك في الترجمة-ج

 ،النظريѧѧات تحѧѧددها لتقنيѧѧات واالأسѧѧاليب والطرائѧѧقيعتبѧѧر نيومѧѧارك أن 
حѧول المظѧاهر الثقافيѧة       و المعنѧى،  و اللغѧة  و آما تقدم لنا أفكѧارا حѧول الفكѧر        

  .توى الترجمةآل هذا يحسن من مس و، أي فهم الثقافات؛السلوك وللغة
الفرنسية نراهѧا    و نظرية التحليل التقابلي للغتين آالعربية     إلى   فحين نلجأ 

 في مجــال قواعدها الصرفية تختلف في صياغة اللغѧة، فمѧا هѧو مفѧرد فѧي                
 ـآكلمة الخطوبة بالعربية تترجم لѧ     . جمع في لغة أخرى    إلى   لغة، قد يترجم  

fiançailles  سيةѧѧعبالفرنѧѧيغة جمѧѧي صѧѧدوى إلا أن ال .فѧѧصبح لا جѧѧات تѧѧنظري
الترجمѧѧѧة ممارسѧѧѧة  و. (لهѧѧѧا إذا لѧѧѧم يѧѧѧتم اسѧѧѧتثمارها فѧѧѧي عمليѧѧѧة الممارسѧѧѧة  

  ).مستمرة
جѧѧسم فѧѧي مجѧѧال آهربѧѧائي، بويѧѧشبه نيومѧѧارك الѧѧنص الخاضѧѧع للترجمѧѧة 

 آمѧѧѧا تتجاذبѧѧѧه ،معيѧѧѧارين للغتѧѧѧين وتتجاذبѧѧѧه قوتѧѧѧان متѧѧѧضادتان مѧѧѧن ثقѧѧѧافتين
الѧѧنص  و.ر لغتѧѧهالѧѧسمات الشخѧѧصية للكاتѧѧب الѧѧذي قѧѧد يخѧѧالف جميѧѧع معѧѧايي  

فѧي عѧدد مѧن المѧؤهلات        تحت رحمة مترجم قد يعѧاني مѧن عجѧز أو نقѧص              
  :المطلوبة مثل

رهافѧѧѧة الحѧѧѧس فѧѧѧي  وأناقѧѧѧة الأسѧѧѧلوب والمرونѧѧѧة وسѧѧѧعة الحيلѧѧѧة والدقѧѧѧة
اختيѧار   و  ممѧا يجعلѧه ينفѧذ مѧن بѧاب الإلمѧام بالموضѧوع              ،استعمال لغتѧه الأم   
  .طريقة للترجمة

  ).١٤(التحليل إلى عايير للوصولومن مهام نظرية الترجمة اقتراح الم
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وتتصف الترجمѧة الѧسوسيوثقافية بالطѧابع البراغمѧاتي فهѧي تتعامѧل مѧع               
  .خلقها لمواقف اتصالية وظروف إنتاجها والنصوص بثقافتهـا

  )١٥: ( هل يمكن الاآتفاء بنظرية واحدة في الترجمـــة-د

يطѧѧرح بيتѧѧر نيومѧѧارك هѧѧذا الѧѧسؤال موضѧѧحا أن عمليѧѧة الترجمѧѧة مبنيѧѧة    
  : على ثلاث ثنائيات وهي

  .الأجنبية و الثقافتان الأصلية-
  .اللغة الهدف و اللغة المصدر-
  .ظلال القراءة والمترجم و الكاتب-

  . لذلك لا يمكن إدراج نظرية واحدة لتعليم الترجمة
انتقѧѧاء  إلѧѧى  فѧѧإن الحاجѧѧة، لتنѧѧوع الѧѧصعوبات فѧѧي درس الترجمѧѧةنظѧѧراًو

ومنهѧѧا صѧѧعوبة ترجمѧѧة المقابѧѧل   . أآثѧѧر مѧѧن نظريѧѧة يبقѧѧى ضѧѧرورة عمليѧѧة   
وبمѧا أن مرجعيتهѧا   . فѧي نѧص مѧا    Église  مثѧل ورود آلمѧة الكنيѧسة      ،الثقافي
ن اختيѧار آلمѧة مѧسجد       فѧإ  ،نحن نطلب مѧن الطلبѧة إيجѧاد المقѧابلات          و ،دينية

  .آمقابل توقع في التداخل الثقافي
لѧѧى إولحѧѧل هѧѧذه المѧѧشكلة لا يكفѧѧي التعѧѧرف فѧѧي إطѧѧار مقابلѧѧة الثقافѧѧات       

تѧأتي فѧـي     يѧة بطاقѧة ترجم  نجѧاز   بل يفترض اللجѧوء لإ     ؛ ثقافة خصائص آل 
مقابلهѧا فѧي     و صورة تجمع آلمات لمصطلحات تخص ثقافة اللغة المѧصدر        

  .اللغة الهدف انطلاقا من الاختلاف الثقافي
  
  

 اللغѧѧѧѧѧة -١ المفهѧѧѧѧѧوم فѧѧѧѧѧي اللغتѧѧѧѧѧين
  المصدر

  اللغة الهدف-٢ 

المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصطلح  analyse التحليل 
 العلمي

1- l’analyse du discours s’est تحليل الدم Analyse du   يѧѧل المعرفѧѧالحق
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sang  الأصلي الطب

 تحليل الخطاب
 
 
 

Analyse du 

discours

الحقѧѧل المعرفѧѧي  
 الجديد للѧسانيات  

تحليل الخطابو

longtemps définie comme l’étude 

linguistique des conditions de 

production d’un énoncé

Analyser )فعل(حلل 

(verbe)

 المشتقات

اسѧѧѧѧѧѧم ( محلѧѧѧѧѧѧل
 )فاعل

Analyseur

(sujet)

 اسѧѧم( المحلѧѧل

 )مفعول
Analysant

(adv)

  تحليѧѧѧل الخطѧѧѧاب عѧѧѧرف مѧѧѧنهج-٢
على أنه الدراسة اللѧسانية لظѧروف       

  .إنتاج الملفوظ

 Analytique )صفة( تحليلي

(adj)

 

 ترجمѧѧة المѧѧصطلحات الثقافـــѧѧـية   ويقѧѧدم نيومѧѧارك عѧѧدة حلѧѧول لمѧѧشكلة    
 بوضѧع ترجمѧات رسѧمية علѧى المѧستوى           مطالبѧاً ) ات المؤسسات مصطلح(

  . إن أمكن توحيدها والعالمي،
خاصѧѧѧة مѧѧѧا اتѧѧѧصل   و،آمѧѧѧا عѧѧѧرج علѧѧѧى المѧѧѧصطلحات الثقافيѧѧѧة العامѧѧѧة  

 حيث  ؛التي تطرح مشكلات هي الأخرى بالنسبة لمتعــلم الترجمة        بالبـــيئة
 مѧѧصطلح انѧѧاًأحي ويѧѧسيطر. يѧѧرتبط آѧѧـل مѧѧصطلح بيئѧѧي بالعقائѧѧد والعѧѧادات   

  .البيئة الأقوى في اختيارات الترجمة
منذ دخѧول    ،ا حيث راجعتها أآاديميته   ؛قد حدث هذا مع اللغة الفرنسية     و

  .لكن المشكلة لم تحل و،المصطلحات الانجليزية الأمريكية
إن حريѧѧة التعامѧѧل مѧѧع المѧѧصطلحات فѧѧي الترجمѧѧة مѧѧن المفѧѧروض أن        

مѧصطلح   إلى    فنظرة آل لغة   .الأصلية و ةتراعي خصوصية الثقافة الأجنبي   
  :cheval فمصطلح حصان لكنها في الأخير تتكامل و،ما قد تختلف
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   .بالانجليزية هو رمز للحيوان وبالفرنسية يوحــي بالصحة
  .القوة وفي العربية يرتبط بالأصالة و،الجدية إلى وفي الألمانية يشير

  .وآلما ابتعدت المصطلحات عن البيئة حكمنا عليها بموضوعية
 لكنѧѧه قѧѧوي الѧѧذاآرة  و،فالفيѧѧل عѧѧديم الإحѧѧساس فѧѧي الثقافѧѧة الغربيѧѧة آلهѧѧا  

  طѧول آتابѧة اسѧمه فѧي هѧذه اللغѧات            هѧذه الدلالѧة       إلѧى    قد أوحѧى   و ،الجسمو
elephantوترجمته سيميولوجياً. ليس نتيجة السلوك و.  

بينمѧѧا يقѧѧع العربѧѧي فѧѧي   . أمѧѧا الروسѧѧية فѧѧلا تѧѧضع أيѧѧة دلالѧѧة لهѧѧذا الاسѧѧم    
ل يمثل القوة الجسدية مѧع      فه. »فيل«اسمه القصير   و تناقض بين صورتــه  

  الغباء؟
  .وهكذا تتصارع المعاني نتيجة الإسقاطات ذات المرجعيات المتباينة

ملاحظة عن نظرية جديѧدة للترجمѧة تحѧدث عنهѧا           ) ١٦(يورد نيومارك   
ن الأطفѧال  إوهي أنѧه فѧي إطѧار الترجمѧة الطبيعيѧة فHarris      ѧ  هاريس ١٩٧٥

 La compétenceيطورون الكفѧاءة  و هم يترجمون تلقائياًفي الثالثة من أعمار
  .من الذآاء الترجمية لهــم باستعمال درجة عاليــة

 مѧѧѧن الأطفѧѧѧال( قѧѧѧد درس أآثѧѧѧر مѧѧѧن عѧѧѧشرين حالѧѧѧة لثنائيــѧѧѧـي اللغѧѧѧة    و
هو ما يؤآد أن انسجام هѧذه الكفѧاءة الترجميѧة التѧي تتطѧور مѧع               و ،)الكبارو

لا ان  نظريѧات علميѧة دقيقѧة سѧيخلق       تعلѧم الترجمѧة وفѧق        و الطفل حتى الكبѧر   
رغبѧة آبيѧرة لѧديهم فѧي تجѧاوز       و ، المتعلمѧين  ىمحالة حالات نفسية جيدة لد    

 فѧѧي مجѧѧال وإن الاسѧѧتفادة مـѧѧـن هѧѧذه الملاحظѧѧات تعѧѧين آثيѧѧراً  الѧѧصعوبات،
  .تدعيمها بالنظرية العلمية وهي الاستفادة من هذه الكفاءة والترجمة

تراآمѧا لا بѧأس بѧه حѧصل عليــѧـه            يجѧد    ل بѧ  ؛فالأستاذ لا يبدأ من الѧصفر     
 .البيئية باللغة والطالب في علاقته المدرسية
أسـѧѧـاتذة الترجمѧѧة فѧѧي الѧѧوطن العربѧѧي يعرفѧѧون    ووالأآيѧѧد أن الدارسѧѧين

  مѧѧѧѧѧن الترجمѧѧѧѧѧة المعنويѧѧѧѧѧةنيومѧѧѧѧѧارك بنظريتѧѧѧѧѧه الѧѧѧѧѧسوسيوثقافية انطلاقѧѧѧѧѧاً 
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  approches of: بعنѧѧѧوان ١٩٨١فقѧѧѧد ألــѧѧѧـف آتابѧѧѧا سѧѧѧنة   ، التواصѧѧѧليةو

Translation وѧѧѧاًآتابѧѧѧاً تعليميѧѧѧة اً مهمѧѧѧي الترجمѧѧѧف  textbook of translation 
  . عصارة تجاربه في مجال تدريسه الترجمةمستخدماً
ه مѧѧن المنظѧѧرين، أنهѧѧم أغرقѧѧوا فѧѧي علــѧѧـم  يختلѧѧف فيѧѧه عѧѧن سѧѧابقيإن مѧѧا

 بينمѧا ابتعѧد هѧو بقѧدر الإمكѧان عنѧه راسѧماً         ،  اسѧتخدموا مѧصطلحاته    و ،اللغة
وهي مѧن النظريѧات التѧي       .  لذلك يبدو متخصصاً   ،مةخصوصية لعلم الترج  

  ).١٧( مع واقع الممارسة العملية تتفق آثيراً
 ،المعنѧى  إلѧى    خاصة في الوصول  ،  تقويمها و آما أنها تهتم بنتائج الطلبة    

 فѧي مقابѧل الترجمѧة الحرفيѧة التѧي لهѧا مقامهѧا               ،هو جوهر عملية الترجمة   و
  .عند نيومارك

المعنى بالاستفادة دائما من علѧم اللغѧة        إلى وقد حدد عدة طرق للوصول    
 سѧبل ترجمѧة المѧصطلحات    و،دراسات جѧادة فѧي التقابѧل الثقѧافي         و ،التقابلي

  . السياقات آكلو
تدريѧسها فѧي    وفاد من معايشة العمليѧة الترجميѧة  وبالتالي يكون فعلا قد أ  

الممارسѧѧѧة  وللجانѧѧѧب العملѧѧѧي  فكѧѧѧان تنظيѧѧѧره للترجمѧѧѧة اسѧѧѧتثمارا ،الميѧѧѧدان
  .ائم الذي يشعره آأستاذ مع طلبتهالتوتر الد والمستمرة

  : جهود نايدا النظرية في الترجمة استغلال-٥-١

مѧѧن  و(pragmatisme) التداوليѧѧةو(sémantique) فѧѧاد فيهѧѧا مѧѧن علѧѧم الدلالѧѧة أ
 Grammaire générative et)النحѧѧѧѧѧѧو التوليѧѧѧѧѧѧدي التحѧѧѧѧѧѧويلي   ثمѧѧѧѧѧѧار

transformationnelle)  وملأمѧѧسكينعѧѧث أزاح ال؛ شومѧѧة   حيѧѧات التقليديѧѧنظري
  : ثلاثة أقسام للمعنى بالسياق محدداًاهتم به مرتبطاً و،للمعنى

 آمѧѧا وصѧѧفه  ،نعتمѧѧد فيѧѧه التقѧѧسيم المѧѧشجر للجملѧѧة   و : المعنѧѧى اللغѧѧوي -
  ...يتبعها اللواحق وحيث تبدأ الجملة باسم أو شبه جملة؛ شومسكي

 ؛دقѧة هو المعنى الذي يحѧدده المعجѧم ب        و :حالي المعنى المرجعي أو الإ    -
  .حيث تصبح وظيفة الدال هي الإحالة على المدلول
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أو ظѧѧلال المعنѧѧى الѧѧذي ينѧѧشأ مѧѧن ارتبѧѧاط الكلمѧѧة    :  المعنѧѧى الѧѧشعوري -
بأشѧѧѧياء أخѧѧѧرى فѧѧѧѧي داخѧѧѧل الѧѧѧسياق أو خارجѧѧѧѧه، أو بѧѧѧالخبرة الفرديѧѧѧѧة أو      

حين نترجم ننѧسب لظѧلال       نحن و ، فهو يختص بإثارة إحساس ما     ،الإنسانية
 ي أمور نراعيها فѧي تعليميѧة الترجمѧة للوصѧول          هــ و )١٨(المعنى السياقية 

  . المعنىهو والهدفإلى 
  : طرائق الترجمـــة عند نايدا-١-٥-١

نقѧل  وضع نايدا مجموعة من الطرائق لمساعدة متعلمѧي الترجمѧة علѧى             
 الѧѧذي يميѧѧز فيѧѧه الطالѧѧب بѧѧين  طريقѧѧة البنѧѧاء الهرمѧѧي و اللغويـѧѧـةالمفѧѧردات

الأسماء الجزئية التѧي تتفѧرع عѧن      و ،الاسم الكلي الهرمي مثل لفظ الحيوان     
  .الأسد والحصان وهذا الاسم آالجمل

Exemple: 

« Qui donc, en effet, a donné au cheval sa vitesse, sinon l’infatigable 

galop de la meute de loups lancée sur ses talons, et qui donc a donné a 

l’antilope l’élasticité incomparable de ses bonds, sinon le lion qui la 

surprend tapi dans les hauts herbes ? » 
تكѧѧون  و،الظبѧѧي والѧѧذئاب والحѧѧصان والأسѧѧد: مѧѧصطلحات الحيѧѧوان هѧѧي

  : العربية آالآتي إلى الترجمــة باستغلال السلم الهرمي
 ،فمن أين استمد الحصان سرعته إن لѧم يكѧن ذلѧك مѧن الѧذئاب العاديѧة                 «
لا الأسد المتربص له    ثباته المدهش إ   و مرونته و ظبي رشاقته من أعطى ال  و

  .»؟بين الأدغال
 هѧي شѧبيهة    و ،تحليل عناصѧر آѧل آلمѧة متقاربѧة فѧي المعنѧى            إلى جانب   

لѧى  إ حيѧث قѧسم الألفѧاظ       ؛الثعѧالبي فѧي فقѧه اللغѧة        حد آبير مع ما أنجѧزه     إلى  
يم إلѧѧى المفѧѧاه و،المعنѧѧى الѧѧسائد فѧѧي عѧѧصره  إلѧѧى معانيهѧѧا المختلفѧѧة مѧѧستندا 

  . الخاصة التي يصل هو إليها نتيجة للاشتقاق اللغوي
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 إذايѧѧسمى سѧѧحابا   و، بѧѧدأ فѧѧي النѧѧشوء إذافكلمѧѧة الѧѧسحاب تѧѧسمى الѧѧنشء   
الكلمѧѧѧة مѧѧѧن  ( يض أو أسѧѧѧود  إذا آѧѧѧان أبѧѧѧ ،انѧѧѧسحب فѧѧѧي الѧѧѧسمــاء والجѧѧѧو   

  .)الأضداد
بѧѧѧين نايѧѧѧدا أن هѧѧѧذا الأخيѧѧѧر بنѧѧѧى التقѧѧѧسيم بطريقѧѧѧة   وولكѧѧѧن الفѧѧѧرق بينѧѧѧه

ضѧѧافة عنѧѧصر آخѧѧر أو إ و أي وضѧѧع عنѧѧصر لغѧѧوي؛»ةالمعادلѧѧة الحѧѧسابي«
  . طرحه

فكѧѧل ثنائيѧѧة  ، النتيجѧѧة العلميѧѧة بالتحديѧѧد الѧѧدقيق للمعѧѧاني     إلѧѧى ووصѧѧولا
 للثنائيѧѧѧة –توضѧѧѧع علامѧѧѧة  و،تѧѧѧشترك فѧѧѧي المعنѧѧѧى يѧѧѧضع علامѧѧѧة بجانبهѧѧѧا 

  :مثلا، الضدية
  .الادعاء+ الكذب« ـالإجلال + الخوف=الورع 
  .التخويف+ الإرهاب« ـ الورع +الخوف= الرهبة

 المعنѧى المقѧصود    إلѧى    عناصѧر للوصѧول    إلѧى    فكل آلمتين يѧتم تحليلهمѧا     
  . في نقد الترجمات شكلياً .المتموضع في نص واحدو
  : تحديد الصعوبات الترجمــية عند نايدا-٢-٥-١

التѧي   طريقة لبناء تمارين المفرداتيمكن استغلال هذه النظرية لوضع   
  . حل لتذليل صعوباتهاادإيج من  آذلكالطلبة ويعاني الأستاذ

 بين لغتين في النص الواحѧد    ترجمة الجمل طريقة   إلى   آما تعرض نايدا  
، معتمѧѧѧدا علѧѧѧى هѧѧѧذه  محѧѧѧددا الѧѧѧصعوبات انطلاقѧѧѧا مѧѧѧن نظريѧѧѧة شومѧѧѧسكي   

  :)١٩(القواعد
  . إن قواعد الجملة تولد بنية عميقة-١
تقѧѧام علاقѧѧة ثابتѧѧة بѧѧين  و، تتحѧѧول البنيѧѧة العميقѧѧة وفقѧѧا لقواعѧѧد التحليѧѧل-٢

 ممѧا   ،)بنѧاء للمجهѧول    إلѧى    آالبنѧاء للمعلѧوم الѧذي يتحѧول       ( البنى الداخلــѧـية    
  : إلىيؤدي
  .صرفية وقواعد صوتية إلى التي تخضع و البنية السطحية النهائية-٣
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يوظѧѧف نايѧѧدا هѧѧذه القواعѧѧد فѧѧي    و.هѧѧذه القواعѧѧد ثابتѧѧة بѧѧين آѧѧل اللغѧѧات  و
البنيѧѧѧة  حيѧѧث يبѧѧدأ الطالѧѧب أولا بتحليѧѧل     ؛لكѧѧن بѧѧشكل معكѧѧوس    والترجمѧѧة 

  . البنية العميقة إلى  للوصولالسطحية للنص المصدر
أسѧلوبيا فѧي البنيѧة الѧسطحية         و تتم الترجمة بإعادة بناء العناصѧر دلاليѧا       و

نѧضرب   و.وهو بهذا المفهѧوم أقѧصى مѧصطلح معادلѧة المبنѧى      . للغة الهدف 
  :ذلك مثالا قولنا في اللغة العربيةل

 فѧѧإن الجملѧѧة تبنѧѧى علѧѧى  ، فمѧѧن حيѧѧث البنѧѧاء الѧѧسطحي ؛)مѧѧسيرة الطلبѧѧة(
 فإنناالتحويل العكسي في اللغة الفرنسية       إلى   حين نعمد  و ،خاصية الإضافة 
 la marche des »            :نعتمد على الرابط

étudiants – de -» 
ثѧѧم نقѧѧوم فѧѧي خطѧѧوة أخѧѧرى لتحقيѧѧق المعنѧѧى بتحويѧѧل هѧѧذه الجملѧѧة مѧѧن        

 »     سار الطلبة أو الطلبة ساروا :الفعلية نقول إلى الاسمية
les étudiants marchent »  

فهم المعنى انطلاقا من التحويѧل الѧذي أجѧري فѧي             إلى   طالب يميل فإن ال 
 ومن الملاحظات الميدانية لتطبيق هѧذه القواعѧد فѧي درس            مستوى الجــملة 

الترجمѧѧة نلاحѧѧظ أن الطالѧѧب يفهѧѧم الجمѧѧل الفعليѧѧة أآثѧѧر مѧѧن الإسѧѧمية، وهѧѧذا 
 التѧѧي تعتمѧѧد بالأسѧѧاس علѧѧى لأصѧѧليةبѧѧالطبع يѧѧرتبط بنظѧѧام النحѧѧو فѧѧي لغتѧѧه ا 

  .الجمل الفعلية
تحل مشكلات   و وبالتالي فإن فكرة نايدا هذه تدعم آثيرا جهود التطبيق،        

لѧѧذلك عرضѧѧنا لمѧѧا هѧѧو مهѧѧم فѧѧي نظريѧѧة  و.النحѧѧوبالاعتمѧѧاد علѧѧى لمــѧѧـعنى ا
 وهѧѧو الفѧѧصل الدراسѧѧي فѧѧي مجѧѧال    ،إمكانيѧѧة تطبيقهѧѧا فѧѧي الميـѧѧـدان   ونايѧѧدا

  . تعليمية الترجمة
الثقافѧة هѧام، لأن قѧضايا الايѧدولوجيا تخѧضع            و  التفاعل بѧين الترجمѧة     إن

قيѧѧѧود لابѧѧѧد أن تفѧѧѧك قبѧѧѧل أن ينقѧѧѧل الѧѧѧنص، فѧѧѧإذا      إلѧѧѧى العـــѧѧѧـمل المتѧѧѧرجم 
جمѧة فѧإن   اصطدمت الاعتبارات اللغوية مع اعتبѧارات إيديولوجيѧة فѧي التر      

  .الكفة تميل نحو الأخيرة



  نظريات الترجمة

   ٦٥

 ،(la sincérité) والإخــѧѧـلاص ،(La fidélité)فمѧѧصطلحات الأمانѧѧة  
  العربيѧة تينلها مفاهيم مختلفة بين الثقѧاف  ....)(La dominance) السيادةو
  . الفرنسيةو

نه يميѧل نحѧو     أن يقدم ترجمة لهذه المصطلحات فإ      فإذا طلب من الطالب   
هѧي مѧن الѧصعوبات الترجميѧة التѧي نرتبهѧا فѧي بѧاب                 و .ثقافة اللغة الهѧـدف   

  التداخل الثقافي 
. Interférence culturelle  

 بالترجمة آعمليѧة   بالغاً اهتماماً،تزالما  و،لقد اهتمت الدراسات الثقافية  
 . لهالكن تدعيماً و،تطبيقية دون رفض آامل للنظريات اللغوية

  ):آاتارينا رايس( نظرية أنواع النصوص -٦-١

تعتمد هذه النظرية على علم اللغة النصي متمثلة مناهج تحليل الخطѧاب       
analyse de discours والمنهج السيميائي la sémiotique.  

ولتطبيق المبѧادئ النظريѧة لهѧذه العلѧوم، علѧى مѧتعلم الترجمѧة أن يѧدرك                
 la cohérence ساقوالاتLa cohésion  ѧ والتѧرابط la structure  مفѧاهيم البنيــѧـة  

  .La texture du texte والالتحام النسيجي للنص
 ،الѧѧنص وبѧѧين الجملѧѧة  «Emile Benveniste»فقѧѧد ميѧѧز اللѧѧساني الفرنѧѧسي   

 أي فѧي    ؛énoncé النصوص لا يجري إلا في شكل ملفوظ       تحليلأن  اعتبر  و
  .وضعية اتصال خاصة

لحمѧة   و الاتѧساق  و  فيعتبران تميز الѧنص بѧالترابط      »هاليدي وحسن «أما  
  :النسيج اللغوي في مستوى استعمال الروابط بين الجمل

« C’est donc à une étude des liens de cohésion du texte qui participent à 
sa texture que nous invitent des linguistes américains » (٢٠) . 

 إلѧى   ونستنتج من هذا أن التدرب علѧى أنѧواع مѧن النѧصوص، بتجزئتهѧا              
 يѧѧزداد فيهѧѧا وعѧѧي مѧѧتعلم الترجمѧѧة بوجѧѧود   ،وظѧѧائف ضѧѧمن فعѧѧل الاتѧѧصال 
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  انطلاقا من البنية الѧسطحية     هذاو،  أدوات داخل النـص آأدوات الربط مثلاً     
متѧѧأثرا بنѧѧوام شومѧѧسكي   (Teun Adrianus Van djik ) العميقѧѧة آمѧѧا يѧѧرى و

  .la grammaire du texte.»نحو النص« مستعملا منهج
 : النص وسيلة تعليم للترجمــة-١-٦-١

المتѧѧوفرة لأسѧѧتاذ الوسѧѧيلة التعليميѧѧة الوحيѧѧدة ) ٢٣(يكѧѧاد يكѧѧون الѧѧنص 
مѧѧن أهѧѧم  و،يجѧѧسد التقنيѧѧات ونهѧѧا يѧѧشتق التمѧѧارينم و،الجامعѧѧةفѧѧي الترجمѧѧة 

النص، تلك التي جѧرت فѧي أواخѧر          إلى   ملامح الدراسات الترجمية بالعودة   
  .ياات في ألمانيبداية التسعين واتيالثمانين
فѧѧѧق الخلفيѧѧѧة الوظيفيѧѧѧة مѧѧѧا أجرتѧѧѧه  ولعѧѧѧل الدراسѧѧѧة النظريѧѧѧة التطبيقيѧѧѧةو

 les types des النѧصوص عѧن أنمـــــــــѧـاط    Katerina Reissآاترينѧا رايѧس   
textes علاقتها بوظائف اللغةو.  
 « L’équivalence » ستكون هذه الدراسة التي بنتها على مفهѧوم التعѧادل         و

إضѧفاء   إلѧى  هادفѧة الجملѧة،   أو الكلمѧة لѧيس   والنصالمرة من    هذه انطلاقاً
 أعمــــѧـال  إلѧى  النѧصوص، مѧستندة فѧي ذلѧك       الطابع المنهجѧي علѧى دراسѧة      

النحو  لخصتها رايس على و.اللغة الذي حدد بدقة وظائف »ربوهل آارل«
 )٢٤: (التالي
نمѧط هѧذا     و المعѧارف،  و مثѧل المعلومѧات   :  التوصيل البѧسيط للحقѧائق     -١

 حيث يكون المضمون هѧو بѧؤرة الترآيѧز         ؛النوع مــــن النصوص إخباري   
  .إحالي وله بعد منطقي والأولي في التوصيل

يحتѧل  . المؤلف فيѧه البعѧد الجمѧالي للغѧة        يستعمل   و : التأليف الإبداعي  -٢
  .نمط النص تعبيري وفيه الـــمؤلف المحور

شѧѧѧكل الѧѧѧنص حѧѧѧواري ينѧѧѧصب علѧѧѧى  و: طلѧѧѧب الاسѧѧѧتجابة الѧѧѧسلوآية-٣
  .يعتمد على الإقناع و،هو النص الداعي للعمل و،الدعوة
هѧي التѧي     و ،الإعلانات و مثل الأفلام :  النصوص السمعية الوسائطية   -٤

  .الموسيقى و الأولى الصور البصريةالوظائف إلى تضيف
 سѧѧѧنثبت أهميѧѧѧة هѧѧѧذا التقѧѧѧسيم لأنѧѧѧواع النѧѧѧصوص فѧѧѧي مجѧѧѧال التحليѧѧѧل   و
  .ن غيرها إذ يرتبط بكل نص آليات خاصة تختلف ع؛الترجمةو
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فأما النѧوع الѧذي سѧنتعامل بѧه فѧي تعليــѧـمية الترجمѧة فѧي الجامعѧة فهѧو                     
لѧѧѧى تقѧѧѧديم  خباريѧѧѧة تقتѧѧѧصر ع إطـѧѧѧـبيعة النѧѧѧصوص المختѧѧѧارة   لأن الأول، 
 وأسلوب الترجمة فيه هو النثѧري البѧسيط         ـ البعد اللغوي منطقي   و الحقائق،

 تفتѧرض   إذا اقتѧضت الѧضرورة التѧي       explicationالتفѧســــير    و مع الإيضاح 
علѧѧى عكѧѧس النѧѧوع الثѧѧاني الѧѧذي يتطلѧѧب مقѧѧدرة     .صѧѧعوبة المقابѧѧل اللغѧѧوي 

ر أنѧѧѧواع النѧѧѧصوص مѧѧѧن وجهѧѧѧة نظѧѧѧ يبѧѧѧين هѧѧѧذا الѧѧѧشكلو. جماليѧѧѧة إبداعيѧѧѧة
  )٢٥(.رايس
  
  
  
  
    
  
  
  
  
  

  .يبين أنواع النصوص عند آاتارينا رايس): ٣(الشكل 
 ،ولكѧѧل نѧѧوع مѧѧن النѧѧصوص معѧѧايير دراسѧѧة آالمعѧѧايير اللغويѧѧة الداخليѧѧة 

المعѧѧايير الخارجيѧѧة عѧѧن اللغѧѧة  و.أسѧѧلوبية ونحويѧѧة ودلاليѧѧة ولفظيѧѧةهѧѧي و
  .آالإيحاءات الشعورية

  .فقا لنمط النصورغم الترابط بينهما فإن أهميتها تتفاوت و
إن هѧѧѧѧدف رايѧѧѧѧس مѧѧѧѧن وراء تحديѧѧѧѧد أنمѧѧѧѧاط النѧѧѧѧصوص هѧѧѧѧو وضѧѧѧѧع      

عامѧة علѧى جميѧع أنѧواع     يمكن انطلاقـا منها، تطبيق نظرية    ،ستراتيجياتا

إخباري

 تقرير
 جعيمر آتاب

محاضرة

 آتاب إرشادات

خطاب آتيب سياحي

سيرة

 قصيدة مسرحية

خطاب خطبةإعلان  موعظة

 تعبيري ظروف
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أي  إلى   :لكــن السؤال المطروح   و .طار المــــنهج الوظيفي  النصوص في إ  
  مدى يمكن أن يحدد نوع النص طريقة الترجمة؟

الصعوبات اللغوية   تفكيك إلى   ود لا محالة  إن عملية تحليل النصوص تق    
  .المضمون وفي مستوى الشكل

إن نظرية أنواع النصوص إذا ما قورنѧت بغيرهѧا مѧن النظريѧات، فإننѧا                
 ؛ وتطبيقهѧا  الترجمѧة  تعلـѧـيم حѧد آبيѧر لعمليѧة        إلѧى    ن منهجها ملائم  إنقــول  

 النѧوع  تنتقѧي    فمن وجهة نظر التعلـــيمية هي أآثر النظريات فعالية، لأنها        
 لأن المبادئ التي تقوم عليهѧا أآثѧر انتظامѧا           ،تتعامل معه وفق أبعاد معينة    و

 التѧدرب   علѧى  فهي تѧساعد المبــѧـتدئ فѧي الترجمѧة           ،من النظريات التأويلية  
  .حل الصعوبات  طــرقفي

من خلال تعرضنا لنظريات الترجمة يمكننا أن نستنتج أنѧه لا يمكѧن أن              
رغѧم ميلنѧا لنظريѧة       و .مجال تعليم الترجمѧة   تبنى نظرية واحدة لتطبيقها في      

علѧى    إلا أن تعلѧيم الترجمѧة   ،أنواع النصوص لنجاعتها من الناحيѧة العمليѧة       
  .أسس صحيحة هو مزيج من النظريات التي سبق ذآرها

  :الترجمــة والمقاربة التداولية

 لѧѧيس نتيجѧѧة تطبيѧѧق بعѧѧض   ،أمѧѧا االتداوليѧѧة النѧѧصية فتعتبѧѧر بنѧѧاء الѧѧنص   
 أسѧѧلوب عمѧѧل يرضѧѧخ لѧѧضغوط مѧѧن نѧѧوع معرفѧѧي  و نѧѧشـاطلكنѧѧه و،القواعѧѧد

  .اتصاليو
«la pragmatique textuelle, considèrent que la construction du texte n’est 

pas résultat de l’application d’un certain nombres de règles. Mais une 
activité, un processus, qui obéit a des contraints d’ordre essentiellement 
cognitif et communicationnel » (٢١) 

 إن المقاربة التداولية التي أسسها جون أوستن فѧي الفلѧسفة تجعѧل للغѧة            ـ
 وظيفѧѧة فعليѧѧة أآثѧѧر منهѧѧا وصѧѧفية، فالفعѧѧل التѧѧداولي يѧѧدرس دور الكلمѧѧات      

  .(mais) المعاني لكلمة مرجعياتها في الخطاب في مثل هذهو
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- Le temps n’est pas beau, mais mauvais. 

- Le temps n’est pas beau , mais j’ai envie de prendre de l’air. 

- Le temps n’est pas beau , mais la pluie va arroser les champs. 

- Le temps n’est pas beau, mais un rayon de soleil va éclairer le salon. 

  آثيѧرة،  يسب البعد التداولي معѧان    تخلق الكلمة الواحدة في هذا المثال ح      
وحѧѧѧده التأويѧѧѧل يѧѧѧصنع الترجمѧѧѧة الѧѧѧصحيحة مѧѧѧن خѧѧѧلال اسѧѧѧتنتاج المعنѧѧѧى و

عليѧه   و ،مѧستعمليها  و ذلك بتفسير العلاقة بين العلامات اللغوية      و ،الإجرائي
 ،التداوليѧѧة خѧѧدمات آبيѧѧرة للمتѧѧرجم فѧѧي تعاملѧѧه مѧѧع الѧѧنص  وتقѧѧدم اللѧѧسانيات

 ذلك أننا   ؛مهارات التفكير  و ت اللغة هذا يتطلب أيضا التدريب على مهارا     و
نتمثل الترجمة بوضع فرضيات العقل حول الكليات اللسانية، ثم إن إزاحة           

التѧداولي الѧذي لѧه       و الترآيبѧي  و الغموض يكون بمقاربة المستوى المعجمي    
  .علاقة بالمرجع في اختيار التأويل المناسب

تѧداوليا   و امثالنا علѧى ذلѧك، ترجمѧة الخطѧاب الإشѧهاري المѧشفر لѧساني              و
)٢٢(  

« Maux de gestion…Merci IBM. » 

لقѧѧد قѧѧدمت الترجمѧѧة الكثيѧѧر للنظريѧѧة اللѧѧسانية أآثѧѧر ممѧѧا قѧѧدمت النظريѧѧة  
  .اللسانية للترجمة

« La traduction a apporté plus à la théorie linguistique que la théorie 
linguistique n’apporté à la traduction » (٢٦)  

الإنتѧѧاج العملѧѧي الترجمѧѧي آѧѧان دومѧѧا  و أن العمليѧѧة الترجميѧѧةهѧѧذا يعنѧѧيو
تفكيѧѧر ثѧѧم تنظيѧѧر فѧѧي اللѧѧسانيات أآـѧѧـثر مѧѧن تخѧѧصيص       ومحѧѧل انѧѧشغــــال 

إن التفاعѧѧل بѧѧين  . النظريѧѧة اللѧѧسانية حيѧѧزا للترجمѧѧة فѧѧي تعاملهѧѧا مѧѧع اللغѧѧة    
  .النظريات اللغوية في درس الترجمة حتمية علمية

ي حѧѧل سط وفيѧѧر فѧѧ سѧѧاهمت بقѧѧوخلاصѧѧة القѧѧول فѧѧإن نظريѧѧات الترجمѧѧة 
  .وجهته نحو الإبداع وقننت العمل الترجمي ووالثقافيةالصعوبات اللسانية 

  :الهوامش
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الѧشرآة  ،  مبحث دراسѧات الترجمѧة     إلى   مدخل،  نظرية الترجمة الحديثة  ،  عناني.  د -١
  ٩ص، ٢٠٠٣لونجمان، مصر، ، المصرية العالمية

تعلمهѧا، عѧالم المعرفѧة،       و بيѧة تعليمهѧا    اللغات الأجن   علي حجاج، .نابف خرما، د  .  د -٢
 ١٧١. ص ١٩٨٨الكويت 

٣- Ibid, Georges Mounin. Linguistique et traduction p 21. 

 هѧѧي اللغѧѧة الأم و ورد فѧѧي قѧѧاموس تعليميѧѧة اللغѧѧات تعريѧѧف لثلاثيѧѧة المѧѧادة التعليميѧѧة -٤
ة توصѧيل يتعلمهѧا   اللغة الأجنبية، فاللغة الأم سѧميت بѧذلك لأنهѧا أول أدا            و اللغة الثانية و

  . في البلد الأصلــي له والفرد في عمر صغير
 فهما ،اللغة الأجنبية فتعرفان آلاهما على أنهما تعارضان اللغة الأم وفأما اللغة الثانية

لكѧѧن الفѧѧرق بينهمѧѧا أن اللغѧѧة الثانيѧѧة تتمتѧѧع بقѧѧانون    و،أداتѧѧا تواصѧѧل ثانويѧѧة أو مѧѧساعدة 
 فقѧѧد ، فلѧѧيس لهѧѧا هѧѧذا الامتيѧѧازةللغѧѧة الأجنبيѧѧ فأمѧѧا ا؛خѧѧاص داخѧѧل البلѧѧد بطريقѧѧة رسѧѧمية

يѧتعلم   و .الجسكوند و الفابالا و  فبلد آالزايير مثلا له لغاته الأم الكيكانفو       ؛يتعلمها الأفراد 
بيѧѧة عنѧѧدما يѧѧتعلم لغѧѧات أور و فѧѧي المدرسѧѧة باللغѧѧة الفرنѧѧسية آلغѧѧة حاملѧѧة للعلѧѧم،رسѧѧمياً

  .الألمانية فنسميها لغات أجنبية  وآالانجليزية
«La linguistique appliquée et la didactique des langues usent fréquemment de la triple opposition langue 

maternelle langue seconde langue étrangère » dans la mesure ou cette opposition définit deux modes 

d’enseignement irréductibles l’un à l’autre : l’enseignement des langues maternelles d’une part , 

l’enseignement des langues non maternelles de l’autre , la langue maternelle est ainsi nommé parce 

qu’elle est apprise comme premier instrument de communication des le plus jeune age, et employée dans 

le pays d’origine du sujet parlant .  La langue seconde et la langue étrangère se définissent toutes deux 

comme non maternelles, « ce sont des instruments de communications seconds ou auxiliaires », mais ce 

distinguent l’une a l’autre par le fait que la langue seconde bénéficie officiellement d’un statut privilégié. 

Alors que la langue étrangère est apprise par des individus la langue seconde est enseignée comme langue 

véhiculaire à toute une communauté dont la ( ou les) langue(s) maternelle(s) est ( sont) pratiquement 

inconnue(s) hors des frontière de son pays. » Dictionnaire de didactique des langues p 307 . 

 الأردن -التوزيѧѧѧѧع و نظريѧѧѧѧات الترجمѧѧѧѧة دار الثقافѧѧѧѧة للنѧѧѧѧشر–محمѧѧѧѧد شѧѧѧѧاهين .  د-٥
  . ٠٩ص ١٩٩٨

  ٢١.ص  ،ي، نظرية الترجمة الحديثةن محمد عنا-٦
  ٩٩ المرجع السابق، ص -٧
لمѧѧѧستعملة فѧѧѧي زمѧѧѧن أو مكѧѧѧان معѧѧѧين يمكѧѧѧن لهѧѧѧا أن تتغيѧѧѧر وفѧѧѧق    إن نѧѧѧوع اللغѧѧѧة ا-٨

  . هذه الأنواع من اللغة تسمى سجلات اللغة. وضعيات الكلام
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« Le type de langue que l’on utilise à un même moment et dans un même lieu peut varier en 

fonction des situations de langue sont appelés registre de langue » 
  Ibid , 100 fiches pour comprendre la linguistique p 98. 

٩- Larson, M.C « translation and linguistic theory » the Encyclopaedia of language and 
linguistic ed. In Chief R.E, Asher coordinating editor I M.Y Simpson Volume 09 pergamon 
press England 1994. P 4646  

  نظريته فــي الترجمة  و فيدروف– زيد العامري -١٠
I M P : // W W W. Alhalem. Net / thagafa / alaoghaa. hTM  - 2004 p 8-9 . 

   .٢٦ نظريات الترجمة ص –محمد شاهين .  د-١١
 –محمѧود إسѧماعيل صѧيني       / ترجمѧة د  .  اتجاهات فѧي الترجمــѧـة     - بيتر نيومارك  -١٢

  ٢٢-٢١-٢٠ ص -١٩٨٦ المملكة العربية السعودية –لنشر دار المريخ ل
  ٣٩. المرجع الســـابق ص -١٣
  .٤٥ -٤٤ المرجع السابق، -١٤
  ١٢١ص ،  المرجع الســابق-١٥
  .١٨٦ ص – المرجــع السابق-١٦
  ٧٢نظرية الترجمة الحديثة ص ،  د، محمد عناني-١٧
  ٥١ المرجع السابق، ص -١٨
  .٥٨ -٥٧ص ،  المرجع السابــق-١٩

٢٠- Ibid ,Gilles Siouffi – Don Van Raemdonck, 100fiches pour comprendre la linguistique p 139. 

٢١- Ibid, Gilles Siouffi Dan Va Raemdonck p 139 

  :علاقتها بالترجمة  و راجع في مبحث التداولية-٢٢
- La pragmatique D’Austin à Goffman par Philippe Blanchet. Ed LACOSTE 1995. 

- Anne Reboul, Jacques Moeschler. La pragmatique aujourd’hui Ed Seuil 1994. 

 – المرآѧѧز القѧѧافي العربѧѧي   –التفكيكيѧѧة  وأمبرتѧѧو إيكѧѧو ـ التأويـѧѧـل بѧѧين الѧѧسيميائية         -
  .٢٠٠٤المغرب 

   texte: في قاموس اللسانيات ل دي بوا هذا النص ورد تعريف النص-٢٣
1- on appelle texte l’ensemble des énoncés linguistique soumis à l’analyse M le texte est donc 
un échantillon de comportement linguistique qui peut être écrit ou parlé. 

2- tout matériel linguistique étudié forme également un texte, qu’il relève d’une ou plusieurs 

langues .  »  Ibid , Jean Dubois. Dictionnaire de linguistique p 486. 
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  .١١٦ -١١٥ نظرية الترجمة الحديثة ص –محمد عناني /  د-٢٤
  ١١٨نظرية الترجمة الحديثة ص ، محمد عناني/  د-٢٥

٢٦- Bouton Charles la linguistique appliquée – que sais – je France 1979 p 69 ■ 


